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Administration Office of Bardez 


Notice no. 6 


Edital n.º 6 


Wh 


Gajanan Vittal Prabhu Desei, Administrator : 

I hereby make it known , at the request of the Public Works 
Department, that as the tithes and deposits reserved as 
Security for the works bellowsaid , carried out by the contractor 
Sripaldia Vitola Porobo Darvotcar, from Panjim , are to be 
returned , all the interested parties are hereby notified to 
approach this Office within a period of 30 days from the viate 
of the publication of this notice in the Governmenit Gazette 
with any complaints they have as regards the non -payment 
of salaries or for materials and other indemnifications to 
which they are entitled in accordance with para I of article 60 
of the Labour Legislation (Lei das Empreitaldies ) in force : 
1- Work no . V. 85 / 62-63 , of the reconstruction of the 

bridgelet of triple embrasure on the national road 

no . I between 0/6 to 0./8 . Kms. 
2 Work no . V. 85 /62-63 , of the reconstruction cf 4 

aqueducts between 6/0 to 6/4 Kms. on the national 

road nio . I from Betim to Neiblag a . 
3 Work no . V. 87 /62-63 , of reconstruction of the brid 

gelet of 1.5 m . width , between the Kms. 6/6 to 6/8 

on the national road no . I, from Betim to Neibaga . 
4 Work no. V. 89 /62-63 , of the reconstruction cf the 

bridgeliet on Bonguinimvala on ithe national road 

no . I from Betim to Neibaga . 
Work no . V. 88 / 62-63, of the reconstruction of the 

bridgelet at Guirlim on the national road no . I 

from Betim to Neilbaga . 
Mapuça , 24th May, 1963 . - The Secretary , Sripada Govinda 
Lavonis . 

Visa . The Administrator , Gajanan Vittat Prabhu Desai. 


Gajanan Vittal Prabhu Desai, aldministrador : 

Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , que tenião de ser restituídos os décimicis le depó 
sitos reservados para a garantia das obras abaixo indicadas, 
executadas por Sripadla . Vitola Porobo Darvotcar , empreiteiro, 
de Pangim , são por este avisados os interessados a vir aprè 
sentar nesta Administração no prazo de trinta dias a contar 
da data da publicação deste edital no Boletim Oficial , quais 
quier reclamações por falta de pagamento die jornais, mate 
niais e outras indemnizações a que se julguem com direito , 
nos termos do 1.º do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em 
vigor": 

Obra n . ° V. 85 /62-63, de reconstrução do flontão de 

vão triplo na estrada nacional n.o I entre os Kms. 

0/6 a 0/8 . 
2 Olbra n .. V. 85 / 62-63 , de reconstrução de 4 aquedutos 

entite os Kms. 6/0 a 6/4 na estrada nacional n ." I 

de Bieitlum a Neibagia , 
3 Obra n .° V. 87 /62-63, de reconstrução do pontão de 

1,5 m de vão entre os Kms. 6/6 a 6/8 na estrada 
nacionail n ." I de Betim a Neibaga . 
Obra n .° V. 89 /662-63 , de reconstrução do pontão sobre 

Bonguinimvala na estrada :nacional n.o I de Betim 

a Neiblaga . 
5 Obra n .° V. 88 /62-63, de reconstrução do pontão em 

Guirim na estrada nacional n . ° I de Betim a Nei 

blaga . 
Mapuçá , 24 de Maio de 1963.—O Secretário , Sripada Go 
vinda Lavonis . 

Visto . — O Administrador , Gajanan Vittal Prabhu Desai. 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice 
Roguvira Xamba Sinai Borcar, Administrator : 

According to the terms of the article 1509 of the Code of 
Comunidades, the undermentioned days are set for the exa 
mination of accounts of the year 1962, of the clerks and the 
other key -keepers of the safes of the Comunidades of this 
Taluka, below indicated . The clerks should be present on the 
mentioned days, at 10 a . m ., for the examination of accounts 
and to issue the notifications determined in the article 510 of 


Edital 
Roguvira Xambá Sinai Borcar, administrador : 

Nos termos do artigo 509.º do vigente Código das Comuni 
dades , designo os dias abaixo indicados para a tomada das 
contas relativas ao ano de 1962, dos escrivães e outros cla 
viculários dos cofres das comunidades deste concelho, abaixo 
designadas, devendo os mesmos assistir nos dias designados , 
às 10 horas, ao julgamento das contas e fazer as intimações 
determinadas no artigo 510.º do citado Código, enviando com 
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the same Code, and send the above referred notifications, the 
books and other documents mentioned in the sub - clause 1 of 
the said article , with the anticipation of 8 days, otherwise 
wotion shall be taken according to the terms of the article 511 . 
of the game Code : 


precedência de oito dias as certidões das referidas intimações 
os livros e demais documentos mencionados no $ 1.º do dito 
artigo , sob pena de se proceder nos termos do disposto no ar 
tigo 511.º do mesmo Código : 


Mês de Junho : 


Month of June : 


On 21st : Comunidade of Adcolna . 
On 24th : Comunidade of Conxem . 
On 28th : Comunidade of Curti. 


Dia 21 : Comunidade de Adcolna . 
Dia 24 : Comunidade de Conxém . 
Dia 28 : Comunidade de Curti . 


Mês de Julho : 
Dia 1 : Comunidade de Vadi. 
Dia 5 : Comunidade de Nirancal. 
Dia 9 : Comunidade de C ar . 
Dia 12 : Comunidade de Candiapar. 
Dia 16 : Comunidade de Queulá . 
Dia 19 : Comunidade de Verém . 
Dia 30 : Comunidade de Sirodá . 


Month of July : 
On 

1st : Comunidade of Vadi. 
On 5th : Comunidade of Nirancal. 
On 9th : Comunidade of Codar . 
On 12th : Comunidade of Candiapar . 
On 16th : Comunidade of Queula . 
On 19th : Comunidade of Verem . 
On 30th : Comunidade of Siroda . 

Month of August : 
On 2nd : Comunidade of Volvoi. 
On 6th : Comunidade of Betora . 
On 9th : Comunidade of Ponchovadi . 
On 16th : Comunidade of Borim . 
On 26th : Comunidade of Cunda m . 
On 31st : Comunidade of Candola . 


Mês de Agosto : 
Dia 2 : Comunidade de Volvoi. 
Dia 6 : Comunidade de Betorá . 
Dia 9 : Comunidade de Ponchovadi . 
Dia 16 : Comunidade de Borim . 
Dia 26 : Comunidade de Cundaim . 
Dia 31: Comunidade de iCandolá . 


Month of September :: 
On 2nd : Comunidade of Bandora . 
On 6th : Comunidade af Orgão . 
On 10th : Comunidade of Talaulim . 
On 16th : Comunidade of Tiurem . 
On 20th : Comunidade of Betqui. 
On 30th : Comunidade of Marcaim . 


Mês de Setembro : 
Dia 2 : Comunidade de Bandorá . 
Dia 6 : Comunidade de Orgão . 
Dia 10 : Comunidade de Talaulim . 
Dia 16 : Comunidade de Tiurém . 
Dia 20 : Comunidade de Betqui . 
Dia 30 : Comunidade de Marcaim . 


Month of October : 
On 4th : Comunidade of Boma. 
On 8th : Comunidade of Velinga . 
On 11th : Comunidade of Priol. 
On 15th : Comunidade of Cuncoliem . 
On 22nd : Comunidade of Querim . 

On 25th : Comunidade of Vagurbem . 
Ponda . 24th May , 1963. - The Administrator , Roguvira 
Xamba Sinai Borcar . 


Mês de Outubro : 
Dia 4 : Comunidade de Boma . 
Dia 8 : Comunidade de Velinga . 
Dia 11 : Comunidade de Priol . 
Dia 15 : Comunidade de Cuncoliém . 
Dia 22 : Comunidade de Querim . 

Dia -25 : Comunidade de Vagurbém . 
Pondá, 24 de Maio de 1963 . O Administrador, Roguvir 
Xamba Sinai Borcar . 


Forest Department 


Repartição das Matas 


Notice 
Sale of firewood resulting from clearing of forest areas 
given out for cumerim .cultivation and nubber plantation at 
various places in Satari, Pernem , Sanguem and Quepem Ta 
lukas , will be hield on 6th Junie 1963 at 3 p . m ., tin this Office 
of the Conservator of Forests , Panjim . For details please see 
or ask for sale notice ( Jhairnamas) on any working day 
during office hours. 

Office of ithe Conservator of Forests , Goa , 30th May, 1963 .- 
The Conservator of Forests , P. M. Taggarse . 


Aviso 
Por este se torna público que a venda de lenha provenient 
do desbastie do arvoredo das ártelas florestais cedidas para 
cultura de icumerim e plantação de borracha em várias loca 
lidades dos concelhos de Satari, Perniém , Sanguém e Quepén 
será efectuada às 15 horas do dia 6 de Junho de 1963, n 
Repartição do Conservador das Matas, em Pangi m . Para info 
mações detalhadas os interessados poderão consultar o avisoid 
venda ( Jhairnamas ) em todos os dias úteis e Qurante as hora 
regulamentares de serviço . 

Repartição do Conservador das Matas , em Gola , 30 
Maio de 1963. Ho Conservador das Matas, P. M. Taggars 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Anandibai Borcar, widow of Manguexa Gan 
gadora Sinai Borcar, residing at Querim has applied for the 
lease of an uncultivated plot of land known as «Kandimatea 
varil Tucoddo » , or « Satiamolavaril Tucoddo » , situated at 
Borim and belonging to the Comunidade of the same village, 
bounded on the east by the plot of land given on lease to 
Fotto Soiru Porobo Dessai, and bought by Xamba Anta Xette ; 
on the west by the plot of land belonging to Vitola Mangbá 
Sinai Borcar and the monsoon rivulet ; on the north by 
the plot of land belonging to Bablo Mainato and on the south 
by the municipal road that leads from the national road 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 
do Código das Comunidades , se anuncia que Anandibai Borca 
viúva de Manguexa Gangadora Sinai Borcar , residente es 
Querim , requereu em laforamento para os fins da cultura 
árvores frutíferas, o terreno inculto denominado « Kandima 
teavaril Tucoddo >> ou « Satiamolavaril Tucoddó » , sito le 
Borim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , co 
frontando de nascente , com o aforamento de Fottó Soin 
Porobo Dessai, comprado por Xambá Antá Xette ; de poent 
com o de Vitola Mangbá Sinai Borcar e rigueiro inverna 
de norte , com o de Babló Mainato e de sul, com a estrac 
Municipal que partindo da estrada nacional se dirtige ao ter 
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to the Temple of Xri Navadurga of Borim , covering an area 
of 8000 m ”, approximately . File no. 22/1947. 

Ponda , 8th May , 1963. - The Secretary , Sadassiva Ussó 
Porobo Dessai. 

C / a 
(Repeated ) 


plo de Xri Navadurgá de Borim , na área aproximadamente de 
8000 mp. Processo n .° 22/1947. 

Pondá , 8 de Maio de 1963.—O Secretário , Sadassiva Ussó 
Porobo Dessai . 

C / C 


( Repetido ) 


2 In accordance with and for the purpose established 
in the article 206 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Gonpota Rogunata Porobo Dessai, bachelor , 
priest, from Borim and residing at Cundaim has applied for 
the registration in his favour of « Acca » , amounting to 
Rs. 9-11-08 or 9-82 n . p ., existing in the name of his late father 
Rogunata Vütola Porobo Dielssai, from the said village of 
Borim , in the Comunidade of Borlim . Fille no . 43/1963. 

Ponda , 13th May , 1963 . The Secretary , Sadassiva Usso 
Porobo Dessai. 

V. no . 231/1963 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 206." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Gonpota Rogu 
nata Porobo Dessai, por outro nome Vitola Rogunata Porobo 
Dessai, solteiro , sacerdote, de Borim e residente em Cundaim , 
requereu a transferência da « Acca » a seu favor existente na 
comunidade de Borim deste concelho, em nome do seu finado 
pai Rogunata Vitola Porobo Dessai, que foi da dita , da impor 
tância de Rps . 9-11-08 ou sdjai Rps . 9-82 n . p . Procesoa 
n . ° 43/1963. 

iPondá , 13 de Maio de 1963. O Secretário , Sadassiva Ussó 
Porobo . Dessai. 

G. n .° 231/1963 


.. 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


Section of Comunidades 


3 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Margarida Fernandes, widow of Fran 
cisco Paulo de Souza , residing at Agonda , has applied for the 
lease , for the purpose of constructing a house, the uncultivated 
end unused plot, called « Pariemola or: Bella » situated at Agonda 
and bie onging to the Comunidade of Canacona , covering an 
artel of roughly 10010 ma, biounded on the east by the property 
cf Comunidade applied for on lease by Margarida Fernandes 
wife of Joaquim Fernandes ; on the west by the ground of 
Comunidade applied for cn lease by Bernardo Sebaztião Fer 
nandes ; on the north by the ground of comunidade applied 
for on lease by Florina Fernandes and on the south with that 
of Purso Govinda Naiique and others . File no . 23/1963. 

V. no. 243/1963 


Secção das Comunidades 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades se anuncia que Margarida. Fer 
nandes , viúva ide Francisco Paulo de Souza , residente em 
Agonda, requereu em aforamento para construção de casa , 
o terreno inculllo le desaproveitado denominado « Pariemola ou 
Bella » , sito em Agonda e pertencente à comunidade de 
Canácona na área prováveil de 1000 m ”, confrontando de nas 
cente , com o terreno da comunidade requerido lem aforamento 
por Margarida Fernandes , mulher de Joaquim Fernandes; ide 
poente, com o terreno da comunidade requerido em aforamento 
por Bernardo Sebastião Fernandes ; de norte , com o terreno da 
comunidade requerido em aforamento por Florina Fernandes 
e de sul, com in die Pursó Govinda Naique e outros . Processo 
no . 23/1963 . 

G. n .° 243/1963 


4 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidiaides , it is 
hereby announced that Damasceno Afonso , married , residing 
at Agonda , has applied for the lease , for the purpose of cons 
tructing a house , the uncultivated and unused plot , called 
« Pariemola or Bella » situated at Agonda and belonging to 
the Comunidade of Canacona , covering roughly an area of 
1000 mp, bounded on the elast by ground of Comunidade applied 
for on lease by Rosa Fernandes ; on the west iby the property 
of Comunidade applied for lon lease by Caetanio Fernandes ; 
on the north by the ground of Clomunidade applied for on 
lease iby Felicidade Fernandes and on the south with that of 
Purso Govinda Nailquie and others . File no. 18/1963. 

Chauri, 30th March , 1963. - The Secretary, Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

V. no . 244/1963 


4 Nos termos e para os fins dio disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Damasceno 
Afionisio , casado , residente em Agonda , requereu lem aforamenltio 
para construção de casa , o terreno linculto e desaproveitado 
denominado « Pariemola lou Bella » , sito em Agonda e perten 
cente à comunidade de Canacona, na área provável de 1000 m ", 
confrontando de nascente , com o terreno da comunidade requie 
rido em afioramento por Rosa Fernandes ; de proiente , com o 
terreno da comunidade requerido em aforamento por Caetano 
Fernandes ; de norte , com o terreno requerido em aforamento 
por Felicidade Fernandes e de sul, com o de Pursó Govinda 
Naique e outros . Processo n.º 18/1963. 

Chauri, 30 de Março de 1963.- O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G. n . 244/1963 


Administração das Comunidades de Goa 


Administration Office of the Comunidades of Goa 
5 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is 
hereby lannounced that José Avito Ervides Venceslau de Me 
ndzes , married and residing at Agavaim has applied for the 
lease of a plot for the construction of a house , belonging to 
the Comunidade of Bambolim , where it is situated, comprised 
of the strip n.º 40 named « Paragally » , covering an area pro 
bably of 1000 mp, bounded on the east and south by the re 
maining portion of the same strip n .° 40 ; on the west by the 
plot applied for its lease by João Batista Jacinto Alvaro Vi 
sitação da Costa and on the north by the plot to be rleserved 
between the plot applied for lease and the strip n .° 18 , a plot 
which is uncultivated and unused , 

V. no . 203/1963 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades anuncia - se que José Avito 
Ervides Venceslau de Meneses , casado e residente em Aga 
çaim , requereu em aforamento para construção de casa um 
terreno , pertencente à comunidade de Bambolim , sito na 
mesima , compreendido no lote n .° 40 , denominado « Paragally » , 
na área de 1000 m , confrontando de nascente e sul, com a 
restante parte do mesmo lote n .° 40 ; de poente , com o terreno 
requerido em aforamento por João Batista Jacinto Alvaro 
Visitação da Costa e de norte , com o terreno a se reservar 
entre o terreno pedido e o lote n .° 18 , terreno que é inculto 
e desaproveitado . 

G. n .° 203/1963 . 

(Repetido ) 


6 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that João Batista Jacinto Alvaro Visitação da 
Costa , married and residing at Margão has applied for the 
lease of a plot for the construction of a house , belonging to the 
Comunidade of Bambolim , where it is situated , comprised of 
the strip no 40 named « Paragally » , covering an area of 
1000 m ”, bounded on the east and south by the remaining 
portion of the same strip no . 40 ; on the west by the plot 
applied for lease by Jose Francisco Fermino Menezes Cotta 
and on the north by the plot to be reserved between the plot 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.“ 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que João 
Batista Jacinto Alvaro Visitação da Costa , casado e residente 
em Margão , requereu em aforamiento um terreno para cons 
trução de casa , pertencente à Comunidade de Bambolim , sito 
na mesma, compreendido no lote n .° 40 , denominado « Para 
gally » , na área de 1000 m confrontando die nascente e sul , 
com à restante parte do mesmo lote n .° 40 ; de polente , com 
o terrenio requerido em aforamiento por José Francisco Fer 
mino Meneses Cotta e de norte , com o terreno a se reservar 
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applied for on lease and the strip no. 18 , a plot which is uncul 
tivated and unused . 

V. no . 204/1963 

(Repeated ) 


entre o terreno pedido e o lote n .° 18 , terreno que é inculto 
e desaproveitado . 

G. n .° 204/1963 

(Repetido ) 


7 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force, it is 
hereby announced that Jose Francisco Fermino Menezes , 
married and residing at Cidade de Goa , has applied for the 
lease of an uncultivated and unused plot for the construction 
of a house, belonging to the Comunidade of Bambolim , 
comprised in the strip no . 40 named « Paragally » , situated at 
Bimbolim , bounaed on the east, west and south by the re 
maining portion of the plot of the aforesaid Comunidade and 
on the north by the strüp of the same plot to be reserved 
between the plot applied for on lease and the reserved strip 
no. 18 , coverting an area of 1000 m . 

V. no . 205/1963 

( Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que João Fran 
cisco Fermino Meneses , casado e residente na cidade die Goa , 
requereu em aforamento um tertrieno inculto e desaproveitado , 
para construção de casa , pertencente à comunidade de Bam 
bolim , sito no lote n .° 40 , denominado « Paragally » , sito na 
dita de Bambolim , confrontando de nascente , poente e sul, 
com la restante parte do terreno da dita comunidade e de 
norte , com a faixa do mesmo terreno a se reservar entre o 
terreno pedido e o lote reservado n .° 18 , na área provável de 
1000 m ". 

G. n .° 205/1963 

(Repetido ) 


8 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Maria Clara Leopoldina Cotta e Me 
nezes , unmarried and residing at Agaçaim has applied for the 
lease of a plot for the construction of a house, belonging to 
the Comunidade of Bambolim , covering an area of 1000 m , 
bounded on the east and south by the remaining portion of the 
same strip no. 40 ; on the west by the plot applied for on 
lease by Inacio João da Piedade Cotta e Menezes and on 
the north by the plot to be reserved between the plot applied 
for on Jease and the strip no . 18 , a plot which is uncultivated 
and unused . 

V. no . 206/1963 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do dilsposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Maria 
Leopoldina Cotta e Meneses , solteinta e residente em Aga 
çaim , requereu em aforamento um terreno para construção 
de casa , pertencente à comunidade de Bambolim , sito na 
mesma, compreendido no lote n .° 40, denominado « Paragally » , 
na área de 1000 ma confrontando de nascente le sul, com a 
restante parte do mesmo lote n .° 40 ; de poente , com o ter 
reno requerido em aforamento por Inácio João da Piedade 
Cotita e Meneses e de norte , com o terreno a se reservar entre 
o terreno pedido e o lote n .° 18 , terreno que é inculto e desa. 
proveitado. 

G. no . 206/1963 

(Repetido ) 


9 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Inácio João da Piedade Cotta e Me 
nezes, married and residing at Agavaim has applied for the 
lease of a plot for construction of a house, belonging to the 
Comunidađe of Bambolim , where it is situated , comprised of 
the strip no . 40 , named « Paragally » , covering an area of 
1000 m ”, bounded on the east and south by the remaining 
portion of the same strip no . 40 ; on the west by the plot 
applied for on lease by João Sarto Hugolino Verissimo de 
Menezes and on the north by the plot to be reserved between 
the one applied for lease and the strip no . 18 , a plot which is 
uncultivated and unused . 

V. no . 207/1963 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Inácio 
João da Piedade Coltita e Meneses , casado e residente em Aga 
çaim , requereu em aforamento um terreno para construção 
de casa , pertencente à comunidade de Bambolim , sito na 
mesma, compreendido no lote n .° 40 , denominado « Paragally » , 
na área de 1000 m , confrontando de nascente e sul, com a 
restante parte do mesmo lote n .° 40 ; de polente , com o ter 
reno requerido em aforamento por João Sarto Hugolino Ve 
tissimo de Meneses e de norte, com o reno a se reservar 
entre o terreno pedido e o lote n .° 18 , terreno que é inculto 
e desaproveitado . 

G. n .° 207/1963 


(Repetido ) 


10 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that João Sarto Hugolino Verissimo de 
Menezes has applied for the lease of a plot for the construc 
tion of a house , belonging to the Comunidade of Bambolim , 
where it is situated , comprised of the strip no . 40 named 
« Paragally » , covering an area of 1000 m², bounded on the east 
and south by the remaining portion of the same strip no . 40 ; 
on the west by the plot applied for on lease by Jose Avito 
Ervides Venceslau de Menezes and on the north by the plot 
to be reserved between the plot applied for lease and the strip 
no. 18 , a plot which is uncultivated and unused . 

V. no . 208/1963 

(Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que João 
Sarto Hugolino Veríssimo de Meneses , solteiro e residente em 
Agaçaim , requereu em afortamento um terreno para cons 
trução de casa , pertencente à comunidade de Balmbolim , sito 
na mesma, compreendido no lote n .° 40 , denominado « Para 
gally » , na área de 1000 m ”, confrontando de nascente e sul, 
com a restante parte do mesmo lote n .° 40 ; de poente , com 
o terreno requerido em aforamento por José A vito Ervides 
Venceslau de Meneses e de norte , com o terreno a se reservar 
entre o terreno pedido e o lote n .° 18 , terreno que é inculto e 
desaproveitado. 

G. n .° 208/1963 

( Repetido ) 


11. In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Joso Jeronimo Eustaquio de Nazare 
Cotta e Menezes ,married and residing at Agavaim has applied 
for the lease of a plot of the Comunidade of Bambolim , situ 
ated at the same, comprised of the strip no. 40 named « Para 
gally » , covering an area of 1000 m , for the purpose of the 
construction of a house , bounded on the east and south by 
the remaining portion of the same strip no. 40 ; on the west 
by the plot applied for lease by Maria Clara Leopoldina Cotta 
e Menezes and on the north by the plot to be reserved between 
the ploit applied for on lease and the strip no . 18 , a plot which 
is uncultivated and unused . 

Goa , 3rd April, 1963. - The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 209/1963 

( Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que José 
Jerónimo Eustáquio de Nazaré Cotta e Meneses, casado e 
residente em Agaçaim , requereu em aforamento um terreno 
da comunidade de Bambolim , sito na mesma, compreendido 
no lote n .° 40 , denominado « Paragally » , na área de 1000 m *, 
para os fins de construção de casa , confrontando de nascente 
e sul, com la restante partie do mesmo lote n .° 40 , de poente, 
com o terreno requerido em aforamento por Maria Clara 
Leopoldina Cotta e Meneses e de norte, com o terreno a se 
reservart entre a terreno pedido le io lote n .° 18 , terreno que 
é inculto e desaproveitado . 

Goa , 26 de Março de 1963. - O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 

G , n ,° 209/1963 

(Repetido ) 
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12 In accordance with and for the purpose lestablished in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Joaquim Sebastião Piñito , married and 
residing at Cidade de Goa , has applied for the lease of a por 
tion of plot « Reservado » no. 18 of the iComunidade of Bambo 
lim , situated at the village of Bambolim , with an area probably 
of 1000 m², bounded on the east by a portion of the aforesaid 
pilot « Reservado » , applied for on lease by Balagi Camjaltim ; on 
the wiest , by a portion of the aforesaid pilot applied for on 
lease by Artur Rodrigues ; on the north , by the national road 
and lon the south by the plot no . 40 of the aforesaid Comuni 
dade named « Paragally » . 

V. no . 238/1963 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Joaquim 
Sebastião Pinto , casado e residente na cidade de God , requereu 
em aforamento uma parte do lote reservado n.º 18 da comu 
nidade de Bambolim , na área provável de 1000m ", confron 
tando ide nascente , com a parte do dito lote reservado , reque 
rida em aforamiento por Balagi Camotim ; de poente , com a 
parte do dito lote, requerida em aforamento por Artur Rodri 
gues; de norte, com a estrada nacional e de sul, com o lote 
n .° 40 da dita comunidade denominado « Paragally » . 

G. n . ° 238/1963 


13 (In accordance with and for the purpose lestablished in 
the article . 330 of the Code of Comunidades, in force, it is 
hereby announced that Artur Daniel Tomas Joaquim de San 
tana Rodrigues , married and residing at Cidade de Goa , has 
applied for the lease of a portion of the plot « Reservado » no. 18 
of the Comunidade of Bambolim with an area probably of 
1000 m², bounded on the east by a part of the said plot 
«Reservado» applied for its lease by Joaquim Sebastião Pinto , 
on the west by a portion of the aforesaid plot « Reservado » ap 
plied for on lease by Rui Gomes Pereira ; on the north by the 
national road and on the south by the plot no. 40 of the above 
mentioned Comunidade named « Paragally » . 

Goa , 31st January , 1963. — The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no. 239,1963 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Artur 
Daniel Tomás Joaquim de Santana Rodrigues , casado e resi 
denitie na cidade de Goa , requereu em afioramento para cons 
trução de casa , uma parte do lote reservado n.º 18 da comu 
nidade de Bambolim , situado na aldeia de Bambolim , na área 
provável de 1000 m ”, confrontando de nascente , com a partie 
do dito lote reservadio requerida em afionamento por Joaquim 
Sebastião Pinto ; de poenté, com a parte do lote reservado 
requerido em aforamento por Rui Gomes Pereira ; de norte , 
com a estrada nacional e de sul, com o lote n.º 40 da dita 
comunidade denominado « Paragally » . 

Gioia , 31 de Janeiro de 1963. O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 239/1963 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


14 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Coldier of Comunidades , it is hiereby announ 
ced that Ramacrisna Naique Cormoli , bachelor , landlord , re 
sidling alt . Jose de Areal, has applied for leasie , for cons 
truction of a house , of an unicultivated plot of land along the 
road , belong ing to the Comunidade of Ourtoriim , called « Pu 
lamola » isiltuated in the village of S. Jose de Arteal, covering 
an area of 700 sq. metres . The said plot is bounded on the east 
by the land leased to Vitol Surilaji Naique Cormoli ; on the 
west by the land leased to Diogo Josie ; on the north by that 
of Jose Noronha and on the south by the main road leading 
from Margão to Quepem . File no . 80/1963. 

Margão , 16th May, 1963. The Acting Secretary , Harinata 
Pundotica Naique. 

V. no . 230/1963 

(Repeated ) 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Ramacrisna 
Naique Cormoli , solteiro , proprietário , residente em S. José 
die Areal, requereu em aforamento , para construção de casa , 
um terreno arruado inculto !e perftiencente à comunidade de 
Curtorlim , denominado « Pulamola » , silto na freguesia de S. 
José de Arelali, na área de 700 m², confrontando de nascente 
com o aforamento de Vitol Suriaji Naique Cormoli; de poente , 
com o aforamento de Diogo José; de norte , com o de José 
Nortcnha e de sul, com la estrada nacional que de Margão se 
dirige a Quepém . O pedido do requerente corre os seus termos 
no processo n.º 80/1963 . 

Margão , 16 de Maio de 1963. Servindo de Secretário , Hari 
nata Pundotica Naique. 

G. n . ° 230/1963 

( Repetido ) 


.. 


15 In accordance with and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Mariano de Mello , married , Secretary Engineering Asso 
ciation of Indiai (Bombay ), now residing in Margão , has 
applied for lease for the use of his house , of an un cultivated 
and unused plot of land belonging to the Comunidaide of Mar 
gão, called « Pagifiondi» , five metres wide, adjoining his landed 
property and which is bounded on the east by the said landed 
property leased to him by the Comunidade lof Margão ; on the 
west by the municipal road ; on the north by the landed pro 
perty in possession of « Companhia Eléctrica de Salsetes and 
on the south by the landed property of the applicant referred 
above. The said plot has an aera of about 200 m ” . File 
no . 81/1963. 

Margão, 16th May, 1963. The Acting Secretary , Harinata 
Pundolica Naique. 

V. no. 274/1963 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
dio Código idais Clomunidades anuncia - se que Mariano de Melo , 
casado , < secretary Engineering Association of India (Bom 
bay ) » , ora residente em Margão , requereu em aforamento , para 
servientia de sua casai, um terreno inculto e desaproveitado da 
comunidade de Margão , denominado « lPaglifonidi» , da largura 
de cinco metros , ao longo do seu prédio , confrontando de nas 
cente , com o dito prédio do requerente que é aforamento da 
comunidade de Margão ; de poente , com a estrada municipal; 
de norte , com o prédio possuído pela Companhia Eléctrica de 
Salsete e de sul, com o prédio do requerente acima referido. 
O terreno pedido tem a área provável de 200 m². O pedido do 
requerente corre os seus termos no processo n .° 81 , de 1963 . 

Margão , 16 de Maio de 1963. Servindo de Secretário , 
Harinata Pundotica Naique.. 

G. n .° 274/1963 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


16 In accordance with the terms and for the purpose lesta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Vinaeca Porobo. Navelcar , residing in the 
City of Goa , has applied on lease for the construction of hou 
ses , a hilly , uncultivated and unused plot of the lot reserved 
no . 1:23 , situated at « alto de Porvorim » and belonging to the 
Comunidade of Serula . It is bounded on the east by the land 
of the same Comunidade ; on the west by the plot applied on 
lease in the file no. 123/1963 of the same Comunidade ; on the 
north by a strip of the same land of the width of 4 metres to 
be reserved by the side of the municipal road that from 
national highway Betim -Mapuça , leads to Salvador do Mundo 
and on the south by the land of the same comunidade, co 
verting an area of 1000 m². File no. 126 of 1963 . 

V. no. 201/1963 

(Repeated ) 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades se anuncia que Vinaeca Porobo 
Navelcar , residente na cidade de Goa , requereu em afora 
mento para construção de casas , um terreno outeiral, inculto 
e desaproveitado do lote reservado n.º 123 , sito no alto de 
Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , confron 
tando de nascente , com o terreno da mesma comunidade ; 
de poente , com o terreno requerido em aforamento no pro 
cesso n .° 123/1963 da dita comunidade; de norte , com a faixa 
do dito terreno da largura de 4 metros para ser reservada ao 
lado da estrada municipal que da nacional Betim -Mapuçá , 
se dirige a Salvador do Mundo e de sul, com o terreno da 
mesma comunidade, na área de 1000 m *. Processo n .° 126 , 
de 1963. 

G. n. ° 201/1963 

(Repetido ) 
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17 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is announced that Namdeu Naguexa Maencar , residing at 
Mapuça , has applied on lease for the construction of houses , 
an uncultivated , rocky and unused plot named « Temericho 
Sorvo » , belonging to the Comunidade of Mapuça , where it is 
situated . It is bounded on the east by the leased plot of Zoi 
deva Bolgo Assolcar ; on the south by the leased plot of Xec 
Abubacar; on the north and west by the land of the Comu 
nidade , covering an area of 1000 m². File no . 117 of 1963. 

V. no . 212/1963 

( Repeated ) 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Namdeu Naguexa 
Maencar , residente em Mapuçá , requereu em aforamento para 
constrüção de casas um terreno inculto , rochoso e desapro 
veitado denominado « Temericho Sorvó » , pertencente à comu 
nidade de Mapuçá , onde é situado , confrontando de nascente , 
com o aforamento de Zoideva Bolgó Assolcar ; de sul, com o 
aforamento de Xec Abubacar e de norte e poente , com 
terreno da comunidade, na área de 1000 ma. Processo n .° 117 , 
de 1963. 

G. n . ° 212/1963 

(Repetido ) 


18 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
announced that Fausto Jose Gabriel Bonifacio Fernandes , 
residing at Saligão , hlas applied on lease for the construction 
of houses , an uncultivated plot named «Modvolancho Pato » , 
consisting of a pond of water, situated at Muddava di of the 
village of Saligão and belonging to the Comunidade of the 
same village. It is bounded on the least by the properties of 
the heirs of late Antonio Sebastião de Melo , Pedrinho Xavier 
de Souza , Felix Caetano da Cruz and others ; lon the wiest by 
the properties of the heirs of Francisco Xavier das Remedios , 
Ismael Antonio Remedios Cordeiito ; on the north by the pro 
perty of the applicant and on the south by the street of the 
Comunidade, covering an area of 1000 m². File no. 122 of 1963. 

V. no. 213/1963 

(Repeated ) 


18 " Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Fausto José 
Gabriel Bonifácio Fernandes , residente em Slaligão , requereu 
em aforamento para construção de casas o terreno inculto 
denominado «Modvolanchó Pató » , consistente em um charco 
de água , sitio no bairro Muädavadi, da aldeia de Saligão e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nasicente , com os prédios dos herdeiros de António Sebastião 
de Melo , Pedrinho Xavier de Souza , Felix Caetano da Cruz 
e outros ; de poente , com os prédios dos herdeiros de Francisco 
Xavier dos Remédios , Ismael António Remédios Cordeiro ; 
de norte , com o prédio do requerente e de sul, com o caminho 
da comunidade, na área de 1000 mp. Processo n . ° 122 , de 1963 . 

G. n . ° 213/1963 

(Repetido ) 


.. 


: 


19 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that the Archidiocese of Gola land Daman , has 
applied on lease for the construction of buildings for the 
College of S. Francisco Xavier , of Gola , play grounds and 
hostel, for students , a hilly , unusted plot namied « Temericho 
Sorvó » , belonging to the Comunidade of Mapuça . It is boun 
ded on the east , west , north and south by the land of the same 
Comunidade, covering an area of four hectares . File 
no . 133 of 1963 . 

Mapuça, 18th May , 1963. — Serving as Secretary , Visvo 
nata Vassudeva Sinai Amoncar. 

V. no . 214/1963 

(Repeated ) 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que a Arquidiocese 
de Goa e Damão , requereu em aforamento para a construção 
de edifícios para o Colégio de S. Francisco Xavier , de Goa , 
campos de jogos e « hostel» para alunos, o terreno outeiral e 
desaproveitado , denominado « Temericho Sorvó » , pertencente 
à comunidade de Mapuça , confrontando de nascente , poente , 
norte e sul, pelo terreno da mesma comunidade , na área de 
4 hectares. Processo n .° 133, de 1963. 

Mapuçá , 18 de Maio de 1963. - Servindo de Secretário , 
- Visvonata Vassudeva Sinai Amoncar . 

G. n .° 214/1963 

( Repetido ) 


20 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is announced that Govinda Ramachandra Armulcar, residing 
at Carrasvaddo of Mapuça , has applied on lease for the cons 
truction of a house , an uncultivated , rocky and unused plot 
named « Santinichi Vadi» of the Comunidade of Mapuça . It 
is bounded on the east by the land of the Comunidade now 
applied on lease by Locximim Armulcarina ; on the west by 
the land of the Comunidade ; on the north by the land of the 
Comunidade and on the south by the land of the Comunidade, 
reserved for a street, covering an area of 1000 m². File 
no . 128 of 1963. 

V. no . 267/1963 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Govinda Rama 
chondra Armulcar, residente em Carrasvaddó, de Mapuçá , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
inculto , rochoso e desaproveitado denominado « Santinichi 
Vadi» da comunidade de Mapuçá , confrontando de nascente, 
com o terreno da comunidade ora requerido por Locximim 
Armulcarina ; de poente , com o terreno da comunidade; de 
norte , com o terreno da comunidade e de sul, com o terreno 
da comunidade reservado para caminho, na área de 1000 m . 
Processo n .° 128 , de 1963. 

G. n .° 267/1963 


. 


... 


21 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is announced that Bala Quexova Armulcar, residing at Car 
rasvaddo of Mapuça , has applied on lease for the construc 
tion of a house , an uncultivated , rocky and unused plot, na 
med « Santinichi Vaddi» , of the Comunidade of Mapuça. It 
is bounded on the east by the leased plot of Celestina Mendes ; 
on the west by the land of the Comunidade now applied on 
lease by Locximim Armulcarina ; on the north by the land 
of the Comunidade and on the south by the land of the Comu 
nidade reserved for the street , covering an area of 1000 m² 
File no . 129 of 1963 . 

V. no . 268/1963 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades se anuncia que Balá Quexova 
Armulcar , residente em Carrasvaddó de Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa um terreno inculto , ro 
choso e desaproveitado , denominado « Santinichi Vaddi» da 
comunidade de Mapuça , confrontando de nascente , com o afo 
ramento de Celestina Mendes ; de poente , com o terreno da 
comunidade ora requerido por Locximim Arm arina ; de 
norte , com o terreno da comunidade e de sul com o terreno 
da comunidade reservado para caminho, na área de 1000 m . 
Processo n . 129, de 1963 . 

G. 1. ? 268/1963 


22 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Locximim Armulcariniai, residing at Carras 
vaddo of Mapuçaj, has applied on lease for the construction 
of a house , an unicultivated , rocky and unused plot named 
« Santinichi Vadi» , of the Comunidade of Mapuça . It is bound 
ed on the east by the land of the Comunidade now applied 
on lease by Bala Quexova Armulcar; on the west by the land 
of the Comunidade now applied on lease by Govinda Rama 
chondra Armulcar ; on the north by the land of the Comuni 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
dio Código das Comunidades , se anuncia que Loicximim Armul 
carina , residente em Carrasvaddó die Mapuçái, requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno tinculto , ro 
choslo je desaproveitado , denominado « Santinichi Valdi» , da 
comunidade de Mapuçá , confrontando de nascente , com o ter 
reno da comunidade ora requerido por Balá Quexovia Armul 
car ; de poente, com o terreno da comunidade orla requerido 
por Govinda Ramachondra Armuldar; de norte , com o terreno 
da comunidade e de sul, com o terreno da comunidade reser 
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dade and on the south by the land of the Communidade reserved 
for a street , covering an area of 1000 m². File no . 127 of 1963. 

V. no. 269/1963 


vado para caminho, na área de 1000 m². Processo n .° 127, de 
1963 . 

G. n .° 269/1963 


23 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the larticle 330 of the Colde of Comunidades , it 
is announced that Tucarama. Narainla Mandrenicar, residing 
in the suburbs of Carrasvaddo of Mapuça , has applied on lease , 
for the construction of a house, lan uncultivatedi, rocky and 
unused plot named « Santinichi Addi» , belonging to the Comu 
nidade of Mapuça . It is bounded on the east by the land of 
the Comunidade applied on lease by Govinda Ramachondra 
Aramulcar; on the west and north by the land of the Co 
munidade and on the south by the land of the Comunidade 
reserived for a street, covering an area of 1000 m *. File no. 136 
of 1963 . 

Mapuça , 30th May , 1963 . Serving as Secretary , Visvonata 
Vassudeva Sinai Amoncar . 

V. no . 270/1963 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades se anuncia que Tucarama Naraina 
Mandrencar , residente no bairro Carrasvaiddo de Mapuçá , re 
quereu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
inculto , rochoso e desaproveitado denominado « Santinichi 
Addi» , pertencente à comunidade de Mapuça , confrontando de 
nlaiscente, com o terreno da comunidade requerido por Govinda 
Ramachondira Aramulcar ; de polente le norte , com o terreno 
da comunidade e de sul, com o terreno reservado para cami 
nho , na área de 1000 m-. Processo n .° 136 , de 1963. 

Mapuçá , 30 de Maio de 1963 . -- Servindo de Secretário , Vis 
vonata Vassudeva Sinai Amoncar . 

G. n . ° 270/1963 


a = 


24 On the 16th of the following month of July , at 11 a . mn ., 
at the gate of the above mentioned Administration office , 
a public auction will be held of a hilly , uncultivated and 
unused plot named « Odlem Sorgul» , situated in the village 
of Pilerne and belonging to the Comunidade of the same 
village, applied on lease for the construction of a house by 
Sertorio Caetano Frias by other name Sertorio Frias, residing 
at Mapuça . It is bounded on the east by the land of the 
Comunidade of the width of five mietres reserved by the side 
of the national highway ; on the west and north by the 
land of the Comunidade and on the south by the land of the 
Comunidade of the width of five metres reserved for a lane 
between the plot measured and the plot leased to Sridora 
Sinai Bobo e Caculo , on the annual lease rent of ten rupees 
and covering an area of 1000 mp. File no . 30 of 1961. 

Mapuça , 28th May, 1963 . - Serving as Secretary, Visvonata 
Vasswdeva Sinai Amoncar . 

Visa . The Administrator substitute, Manguexa R. S. 
Quencro . 

V. no . 271/1963 


24 No dia 16 de Julho seguinte , pelas 11 horais , à porta 
da sobredita, Administração , será lavado em hasita pública o 
terreno outeirial, inculito e desaproveitado denominado kiOdlem 
Sorgul» , sito na aldeia de Pilerne e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , requerido lem aforamento para construção 
de casais por Sertório Caetano Frias , por outro nome Sertório 
Frias , residente em Mapuçá , confrontando de nascente , com 
o terreno da comunidade da largura de cinco metros reservado 
ao lado da estrada nacional; de poente e norte , com o terreno 
da comunidade e de sul, com la terreno da comunidade da 
largura ide cinco metros reservado para travessa entre 10 
medido e o aforamento concedido @ Sridora Siniai Bobo e 
Caculó , com o foro ánuo de dez rupias e na área de 1000 m *. 
Processo n .° 30 , de 1961. 

Mapuçá , 28 de Maio de 1963. --- Servindo do Secretário , 
Visvonata Vassudeva Sinai Amoncar . 

Visto . O Administrador , Substituto , Manguexa R. S. 
Qwencró . 

G. n . 271/1963 


wwe 


« Comunidades 


Comunidades 


Serula 
25 The abovesaid Comunidade ils hereby convened for 
a special meeting , on the 3rd Sunday after the publication of 
this notice in the Government Gazette at 10 a.m., at its 
Meeting Hall so as to give its opinion on the file no . 36/1963 , 
in which Terencio Francisco Clarito Saldana Prias Pinto , 
residing at Ararim of Socorro , has applied for the lease , for 
the construction of houses, of a hilly uncultivated and unused 
plot of land named « Zambul Gallum » , situated at alto de 
Porvorim and belonging to the above Comunidade. It is 
bounded on the east by the land of Comunidade ; on the west 
by the neighbouring street that starting from the national 
road Betim -Mapuça leads to Ambirna ; on the north by the 
land of Comunidade and on the south by the land of Comuni 
dade now applied on lease for the construction of houses , 
covering an area of 1000 ma. 

V , no . 195/1963 


Serula 
25 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das sessões em Serulá no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim 
de deliberar sobre o processo n .° 36 , de 1963 , em que Terêncio 
Francisco Clarito Saldanha Frias Pinto , residente em Ararim 
de Socorro , pretenäe lem aforamento para construção de casas 
um terreno outeiral, inculto e desaproveitado denominado 
« Zambul Gallum » , sito no alto de Porvorim le pertencente à 
comunidade de Serulá , confrontando de nascente , com o fer 
renio da comunidade ; de potentie , com a estrada Vicinal que 
partindo da estrada nacional Betim -Mapuçá se dirige a Am 
birna ; de niczbe, com o terreno da comunidade e de sul, com 
a terreno da comunidade ora requerido para construção de 
casas, na área provável de 1000 m . 

G. n . ° 195/1963 


26 The abovesaid Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on the 3rd 
Sunday afiter the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , alt 10a.m., so as to give its opinion on the 
file no . 37/1963, in which Bernardo Mascarenhas also known 
as Bernardino Lucas Piedade João Batista Mascarenhas, 
from Porvorim , has applied for the dease, for the cultivation 
of cereals and plantation of fruit trees , of a rocky, unculti 
vated and unused plot of land named « Chinchechem Gallum » , 
lot no . 709 , belonging to the above: Comunidade. IĘ is bounded 
on the east by the leased plot of Mario Frias; on the west , 
Comunidade of Serula ; on the north , property of Govincia 
Naique and on the south , property of Caridade de Souza and 
other heirs, covering an area of 30 000 m . 

Seruia , 1st May, 1963. The Clerk , Xricanta Bicoba Sinai 
Quencro . 

V. no. 196/1963 

Mapuça 
27 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on 
the file no. 64/1963, in which Lourenço Nazario Bragança , 


26 Ê convocada a sobredilta comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 37 , de 1963, em que Berniariäio Mas 
carenhas , por outro nome Bernardino Lucas Piedade João 
Baptista Mascarenhas , de Porvorim , prietende em aforamento 
um derreno da sobredita comunidade, rochoso , ulto e desa 
proveitado , denominado « Chinchechem Gallum » , lote n . 709, 
para cultura de cereais e plantação de árvores frutíferas, 
confrontando de nascente , com o aforamento de Mário Frias ; 
de poenite , comunidade de Serulá ; de norite , prédio de Govinda 
Naique e de sul, prédio de Caridade Sousa e outros herdeiros , 
na área de 3 hectares . 

Serulá , 1 de Maio de 1963. -O Escrivão , Xricanta Bicoba 
Sinai. Quencró . 

G. n . 196 /-1963 

Μαpuqά 
27 

É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, afim de 
deliberar sobre o processo n.o 64 , de 1963, em que Lourenço 
Nazário Bragança , residente em Duler de Mapuçá , requereu 
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em 


em aforamento para construção de casa um terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Rainchó Sorvó» , sito 
Mapuça e pertencente a esta comunidade, confrontando de 
nascente, com a estrada municipal além da qual fica o con 
vento de S. Francisco ; de norte e sul, com terreno da dita 
comunidade e de poente , com o terreno do requerente , na 
área de 1000 m . 

Mapuça , 20 de Maio de 1963. -- O Escrivão, António Fran 
cisco Xavier đa P. đa Cruz . 

G. n . " 226/1963 


PW 


residing at Duler of Mapuça , has applied for the lease of an 
uncultivated and unused plot named « Raincho - Sorvo » , situa 
ted at Mapuça and belonging to this Comunidade , for the 
construction of a house. It is bounded on the east by a 
municipal street behind which lies the convent of S. Francisco ; 
on the north and south , by the land of the same Comunidade 
and on the west, by the plot of the applicant, covering an 
area of 1000 m ” . 

Mapuça , 20th May, 1963. ---- The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Cruz . 

V. no. 226/1963 

Tivim 
28 

The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at the usual meeting place , 
at 10 a . m ., on the 3rd Sunday, after the publication hereof 
in the Government Gazette , in order to consider the file 
no . 110/1963 , in which Tatoji Atmarama. Candolcar , residing 
in Tivim , has applied for a plot no . 393 named « Tambrot» 
to open a dairy farm . 

Tivim , 5th May, 1963 . The Clerk , Vamona Govinda Sinai 
Borcar . 

V. no . 229/1963 

Pilerne 
29 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting , at its meeting place , on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., in order to reconsider the file no . 87 of 1960 , 
as there has been divergency between the boundaries indic 
ated in the initial petition and those verified on the spot 
at the time of measurement, the file in which an unculti 
vated and unused rocky plot of land named « Odlem Sorgul» , 
belonging to the Comunidade of Pilerne, has been measured 
to be leased to Antonio Francisco Sales Rodrigues da Rocha 
Mascarenhas, also known as Sales Mascarenhas, residing at 
Vasco da Gama for the purpose of constructing a house. 
The said plot is bounded on the east , by a strip of land 
five metres wide after which is situated the plot leased to 
Sridora Sinai Bobo e Caculo ; on the west and north , 
by the land of Comunidade and on the south by the land of 
Comunidade measured to the applicant in file 88 of 1960 , 
for the annual rent of Rs. 10 ) - and covering an area of 
1000 m " . 

V. no . 240/1963 


Tivim 
28 Éconvocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na sua casa de sessões , no terceiro 
domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas, a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n.º 110/1963 , em que Tatoji Atmarama 
Candolcar, de Tivim , pede que lhe seja concedido o lote 
n .° 393 denominado « Tambrot» desta comunidade , para os 
fins de indústria leiteira . 

Tivim , 5 de Maio de 1963. O Escrivão, Vamorra Govinda 
Sinai Borcar . 

G. n ." 229/1963 

Pilerne 
29 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas, a fim de novamente pronunciar sobre o processo 
n .° 87 de 1960 , por ter havido divergências entre as confron 
tações constantes da petição inicial e as achadas no sítio ao 
tempo de medição , processo em que a António Francisco 
Sales Rodrigues da Rocha Mascarenhas , por outro nome 
Sales Mascarenhas , residente em Vasco da Gama , foi medido 
em aforamento , para construção de casa , um terreno rochoso , 
inculto e desaproveitado , denominado « Odlém Sorgul» , per 
tencente à comunidade de Pilerne, confrontando de nascente , 
com a faixa do terreno da largura de 5 metros depois da 
qual fica o aforamento concedido a Sridora Sinai Bobo e 
Caculó ; de poente e norte, com o terreno da comunidade e 
de sul, com o terreno da comunidade medido ao requerente 
no processo n .° 88 de 1960 , na área de 1000 m e pelo foro 
ánuo de 10 rupias. 

G. n .° 240/1963 


30 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
for a special meiertng , at its meeting house , on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., in order to consider the file no . 80 of 1963 in which 
Ananta Visvonata Sinai Amoncar , from Sanquelim asks for 
the lease ol a hilly , uncultivated and unused plot , situated 
at « Od’em Sorgul» , of the Comunidade of Plerne, for the 
construction of houses . The said plot is bounded on the cast 
by a strip of the same land of five metres width along the 
national highway that from Mapuça leads to Betim ; on the 
west also by the land of comunidade ; on the north by a drain 
for the flowing of rainy waters and on the south by the land of 
Comunidade , measured on lease to Reginalão Micael Simão 
de Souza , from Pilerne, in the file n .° 26 of 1960 , covering an 
area of 1000 m . 

V. no. 237/1963 


30 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões , em sessão extraordinária , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de pronunciar sobre o processo n .° 80 
de 1963, em que Ananta Visvonata Sinai Amoncar , de San 
quelim , pede em aforamento , para construção de casas , um 
terreno outeiral, inculto e desaproveitado, sito no « Odlem 
Sorgul» da comunidade de Pilerne, confrontando de nascente , 
com a faixa do mesmo terreno da largura de 5 metros ao 
longo da estrada nacional que de Mapuçá se dirige a Betim ; 
de poente , também com o terreno da comunidade ; de norte , 
com a sangria de passagem das águas invernais e de sul, com 
o terreno da comunidade, ora medido em aforamento a Re 
ginaldo Micael Simão de Sousa , de Pilerne, no processo n .° 26 , 
de 1960 , na área de 1000 m². 

G. . ° 237/1963 


31 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
for a special meeting , iait its Mesting House, on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , at 10 a . m ., in order to consider the file no . 82 cf 1963 
in which Constancio Xavier Caetano Menezes , iborn at Cur 
torim and residing at Pilerne, has applied for the lease , of 
an uncultivated , hilly and unused plot , named « Odlem Sorgul» , 
situated in the village of Pilerne and belonging to the Comu 
nidade of the same village for the construction of a house . It 
is bounded on the east by a strip of land of the width of five 
metres beyond which lies the plot measured to Reginaldo 
Micael Simão de Souza and the land of Comunidade ; on the 
south by a plot applied on a lease by Antonio Alarico Piedade 
Peter Mascarenhas ; on the west by the land of Comunidade 
and on the north by a strip of land of the width of fivis metres 
kept for the passage, beyond which lies the land of Comuni 
dade, covering an area of 1000 m . 

V. no . 272/1963 


31 É convocada a sobriedita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , em sessão extraordinária , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de pronunciar sobre o processo n.º 82 
de 1963, em que Constâncio Xavier Caetano Meneses, natural 
de Curtorim e residente em Pilerne, pede em aforamento , para 
construção de casa , o terreno inculto , outeiral e desaprovei 
tado denominado « Odlem Sorgul» , sito na aldeia de Pilerne e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , com la faixa do terreno da largura de 5 metros 
depois da qual fica o terreno medido a Reginaldo Micael Si 
mão de Sousa e terreno da comunidade ; de sul, com o ter 
reno requerido em aforamiento por António Alarico da Pie 
dade Peter Mascarenhas ; de poente , com o terreno da comu 
nidade e de norte , com a faixa do terreno da largura de 5 me 
tros para travessia , depois da qual fica o terreno da comuni. 
dade , na área de 1000 m². 

G. n .° 272/1963 


32 The abovementioned Comunidade ils hereby convened , 
for a special meeting, at its Meeting Place , on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., in order to reconsider the file n .° 88 of 
1960, as there has been divergency between the boundaries 


32 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões, no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas, a fim de novamente pronunciar sobre o processo 
n .° 88 de 1960 , por ter havido divergências entre as confron 
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indicated in the initial pietition and those verified on the spot 
at the time of measurement, the file in which an uncultivated 
and unused rocky plot of land named « Odlem Sorgul> belon 
ging to the Comunidade of Pilerne, has been measured to be 
leased to Antonio Francisco Sales Rodrigues da Rocha Mas 
carenhas , alias Sales Mascarenhas , residing at Vasco da 
Glamia for the purpose of constructing a house . The said 
plot is bounded in the elast, by a strip of land five metres 
wide after which is situated the plot leased to Sridora Sinai 
Blobo and Caculo ; lon the west and south , by the land of 
Comunidade and on the north by the land of Comunidademea 
sured to the applicant in file n .° 87 of 1960 , covering an area 
of 1000 m and annual rent of Rs. 10 / - . 

Pilerne, 28th May, 1963. - The Clerk , Visitação Cristo Rei 
Socorro Pereira . 

V. no . 241/1963 

Carlim 
It is hereby announced that all those who wish to take 
on lease the vacant field no . 11 of this Comunidade « Varzea 
Tolem » , situated at Corlim , for the annual rent of Rs: 53 
-40 n . p ., should apply to the Administrative Committee of 
this Comunidade, within the period of 10 days , from the pu: 
blication of this notice in the Government Gazette , in accor 
dance with the Order no. GAD / 74 /62 / 21347, of 18th Decem 
ber, 1962 . 

Corlim , 27ti1 May , 1963 . -The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 233/1963 

Cunchelim 
34 The twenty biggest shareholders of this Comunidade 
are hereby convened for a meeting , at the Meeting Hall, 
at 12 noon on the 3rd Sunday after the publication hereof 
in the Government Gazette, in order to give their opinion 
about the papers no. 2411/1961, concerning the urgent work 
on the paddy- field « Zorchi-Moli» , carried on by direct man 
agement of the Administrative Board of this Comunidade . 

Cunchelim . 27th May , 1963. ---- The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. Cruz . 

V. no . 232/1963 
Chorão 


no 


tações constantes da petição inicial e as achadas no sítio ao 
tempo de medição , processo em que a António Francisco 
Sales Rodrigues da Rocha Mascarenhas , por outro nome 
Sales ascartenhas, residente em Vasco da Gama, foi medido 
ern aforamento , para construção de casa , um terreno rochoso , 
inculto e desaproveitado, denominado « Odlem Sorgul» , per 
tencente à comunidade de Pilerne , confrontando de nascente , 
com a faixa do terreno da largura de cinco metros depois da 
qual fica, o aforamento concedido a Sridora Sinai Bobó e 
Caculó ; de poente e sul, com o terreno da comunidade e de 
norte , com o terreno da comunidade medido ao requerente 
no processo n.º 87 , de 1960 , na área de 1000 ma e pelo foro 
ánuo de dez rupias. 

Pilerne, 28 de Maio de 1963,-O Escrivão , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

G. n . ° 241/1963 

Corlim 
33 São por este avisados os interessados que queiram 
tomar em arrendamento o lote vago n.º 11 desta comunidade 
« Várzea Tolém » , sito em Corlim , pelai rienda de Rps. 53-40 
n . P., a requererem à junta administrativa desta comu 
nidade dentro do prazo de 10 dias a contar da publicação 
deste no Boletim Oficial , nos termos da Portaria n .° GAD / 74 / 
62/21347, de 18 de Dezembro de 1962. 

Corlim , 27 de Maio de 1963.-- . O Escrivão, António Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz. 

G. n . 233/1963 

Cunchelim 
34 São convocados os vinte maiores interessados desta 
comunidade, para se reunirem na casa das sessões , pelas 
12 horas , no terceiro domingo após a publicação deste 
Boletim Oficial, a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre os papéis n.º 2411/1981 de serviços urgentes de 
desobstrução da sangria que passa ao longo da várzea 
« Zorchi-Moli» , executados por administração directa da junta 
administrativa desta comunidade. 

Cunchelim , 27 de Maio de 1963. --O Escrivão , António 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n ." 232/1963 

Chorão 
35 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões, no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , a fim de tratar dos seguintes assuntos : 

1.0 Sobre o pedido formulado pelo componente Roque Ma 
riano Fernandes e outros componentes ; 

2.0 Sobre o processo n .° 107 , de 1962, de pagamento de 
prémios de vigias do campo do ano de 1960 das casanas 
« Candlém , Cantor, Cava , Lovel, Macasana , Sarel e Vanca 
sana » . 

Chorão , 28 de Maio de 1963 . -O Escrivão , Guiri Voicunta 
Porobo Dessai. 

G. n .° 235/1963 

Quelossim 
36 É convocajala a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinárila , na casa de suas sessões no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , a fim die deliberar o que tiver por conveniente quanto 
la alteração do destino do terreno , compreendido no lote n .° 85 
de tombação , lem parte, requerido em aforamento para cultura 
de arroz por João Custódio Fernandes , de Quelossim le cons 
tante do processo n .° 88 de 1959 , pertencente a dita comuni 
dade , para ser concedido em aforamento ao adjudicatário 
André Francisco Rodrigues , de Vasco da Gama. 

Quelossim , 12 de Maio de 1963. O Escrivão, Ramachondra 
Sinai Sansguiri. 

G. n . ° 242/1963 

Gandaulim 
37 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária no local das suas sessões no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, às 
10 horas , a fim de se pronunciar sobre a obra de reconstrução 
da represa de « Zori» desta comunidade cujo orçamento 
actualizado importa em Rps. 4096 / - e o modo de fazer face 
as suas despesas. 

Gandaulim , 20 de Abril de 1963. -- O Escrivão , Lacximi 
camta Vamana Bandari. 

G. n .° 266/1963 


35 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its usual place, on the 3rd 
Sunday, after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., in order to decide on the following 
subjects : 

1. Over the petition made by the gauncar Roque Mariano 
Fernandes and other gauncars ; 

2. Over the file no . 107 , of the year 1962 , of the payment 
of the watch of the fields of the year 1960 of « Candlem , 
Cantor , Cava , Lovel, Macasana , Sarel and Vancasana » , 

Chorão , 28th May, 1963. — The Clerk , Guiri Voicunta Porobo 
Dessai. 

V. no . 235/1963 

Quelossim 
36 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting on 3rd Sunday after the pu 
blication of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., 
at the Meeting House at Quelossim in order to give its opi 
nion regarding the alteration of the destination of the plot 
no . 85 , of the cadastral survey requested by João Custodio 
Fernandes of Quelossim on lease for the cultivation of rice 
and mentioned in the file no. 88 of 1959 belonging to the said 
Comunidade to be given on lease to the leaseholder Andre 
Francisco Rodrigues of Vasco da Gama. 

Quelossim , 12th May , 1963. The Clerk , Ramachondra 
Sinai Sansguiri. 

V. no . 242/1963 

Gandaulim 
37 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government Gazette, 
in order to give its opinion on the works of reconstruction 
of the dam « Zori» of this Comunidade presently estimated 
at Rs. 4096 / - and how to meet the said expenses . 

Gandaulim , 20th April, 1963. - The Clerk , Lacximicanta 
Vamana Bandari. 

V. no . 266/1963 


« Montepio » 


Montepio da India 


38 Pirtem Gaunço also known as Pirtabai, widow of Go 
vinda Arzuna Gaunço , member no. 1751 of Montepio do Estado 


38 Habilita - se Pirtem Gaunço , por outro nome Pirtabai, 
viúva do sócio n.º 1751 do Montepio do Estado da India , GO 
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da India , who was a Police Guard , is entitled to receive her 
respective pension . 

For this purpose a term of thirty days is given , counting 
from the date of the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so that if there is anyone else with a right to 
the above mentioned term , he or she should claim it within 
the said time limit , failing which the claim will be submitted 
to the Managing Board (Direcção ) of this Montepio . 

V. no . 273/1963 


vinda Arzuna Gaunço , que foi guarda da Polícia do Estado 
da India , para receber a respectiva pensão . 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial a fim de que, se houver mais algum inte 
ressado com direito a pensão requerida , venha deduzí- lo no 
referido prazo findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 

G. n .° 273/1963 


39 Camalabai Suria Rau Sar Dessai, also known as Camala 
Atmarama Suria Rau Sar Dessai, Vanitabai Suria Rau Sar 
Dessai, Haunsabai Suria Rau Sar Dessai, also known as 
Haunsa Atmarama Suria Rau Sar Dessai, Lilabai Atmarama 
Suria Rau Sar Dessai, Puspabai Atmarama Suria Rau Sar 
Dessai, daughters of Atmarama Damadora S. R. Sar Dessai, 
member no. 4:82 of Montepio do Estado da India , who was a 
pharmaceutical practitioner , are entitled to receive their 
respective pension . 

For this purpose a term of thirty days is given , counting 
from the date of the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette, so that if there is anyone else with a right . 
to the above mentioned pension , he or she should claim it . in 
the abovementioned term , failing which the claim will be 
submitted to the Managing Board ( Direcção ) of this Mon 
tepto . 

Goa , 23rd May , 1963. The Secretary , Alberto de Melo 
Furtado . 

V. no. 236/1963 


39 Habilitam - se Camalabai Suria Rau Sar Dessai, por outro 
nome Camala Atmarama Suria Rau Sar Dessai, Vanitabai 
Suria Rau Sar Dessai, Haunsabai Suria R. S. Dessai, por outro 
nome Haunsá Atmarama Suria Rau Sar Dessai, Lilabai 
Atmarama Suria Rau Sar Dessai, Puspabai Atmarama Suria 
Rau S. Dessai, filhas do sócio n .° 482 do Montepio do Estado 
da India , Atmarama Damadora S. R. Sar Dessai, que foi pra 
ticante de Farmácia , para receber as respectivas pensões . 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial a fim de que, se houver mais algum inte 
ressado com direito a pensão requerida , venha deduzí- lo no 
referido prazo findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 

Goa , 23 de Maio de 1963. -O Secretário , Alberto de Melo 
Furtado . 

G. n ,° 236/1963 


Private advertisements 


Particulares 


40 Antonio Lourenço Xavier de Souza , of Calangute, 
announces that he wishes to draw from the treasury of the 
Comunidade of Calangute the amount of Rs. 148-68 n . p ., 
which corresponds to the dividends for the years 1954 to 1962 
bielonging to his late father Reginaldo de Souza Dulopa. Any 
claim against this should be filed within the time- limit esta 
blished in law and in the respective office . 

V. no . 221/1963 


40 António Lourenço Xavier de Sousa , de Calangute , 
anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Calangute a quantia de Rps . 148-68 n . p ., de dividendos dos 
anos de 1954 a 1962 , pertencentes ao seu finado pai Reginaldo 
de Sousa Dulopa . Quem quiser reclamar contra a presente 
pretensão o faça dentro do prazo legal e nas estações compe 
tentes . 

G. n .° 221/1963 


41 Liberata Geraldina de Sá e Bragança , of Calangute , 
announces that she wishes to draw from the treasury of the 
Comunidade of Calangute the amount of Rs. 127-68 n . p ., 
which corresponds to the dividends for the years 1955 to 1962 
belonging to her late husband Antonio Luiz Trindade de Bra 
gança . Any claim against this should be filed within the 
time- limit established in law and in the respective office . 

V. no. 222/1963 


41 Liberata Geraldina de Sá e Bragança , de Calangute, 
anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Calangute , a quantia de Rps . 127-68 n . p ., de dividendos dos 
anos de 1955 ja 1962 , pertencentes ao seu finado marido 
António Luís Trindade de Bragança . Quem quiser reclamar 
contra a presente pretensão o faça dentro do prazo legal le 
nas estações competentes . 

G. no . 222/1963 


42 Vitorlino Pinto , of Zambodem , hereby announces that 
he wishes to draw from the treasury of the Comunidade of 
Mapuçla , the amount of Rs. 55-90 n . p . of « Jcnos » due to his 
Latie father Salvador Pinto , who was of the same place . 
Whoevert wishes to put in his claim to the said amount should 
do so within the legal time. 

V. no . 234/1963 


42 Vitorino Pinto , de Zambodém , anuncia que pretende 
arrecadar do cofre da comunidade de Mapuçá , a importância 
de Rps . 155-90 n . p . proveniente de jonlos pertencentes ao seu 
finado pizi Salvador Pinto , que foi da mesma. Quem quiser 
reclamar contra esta pretensão deve fazê - lo dentro do prazo 
llegal. 

G. n . 234/1963 


43 Sundori Chodnancar , of Asscnorta , iais widow and inte 
rested party in the inheritance of her late husband Jenum 
Madeva Chodnancar , pretends to collect from the treasury 
of the Comunidade of Assonora , the amount of Rs. 234 / 
which was deposited as earnest money by her late hus 
band , said Jenum , for « 1/3 de 3.° 1. da varzela. Reum grande» , 
in the year 1961. Any claim against this should be filed 
within the time- limit established in law , in the respective 
office . 

V. no . 227/1963 


43 Sundori Chodnancar, de Assonorá , na qualidade de 
viúva de Jenum Madeva Chodnancar e interessada na herança 
do sieru martido dito Jenum , pretende levantar do cofre da 
comunidade de Assonorá a quantia de Rps . 234 , proveniente 
da caução depositada pelo seu finado marido , dito Jenum , 
para 1/3 de 3.° l. da várzea «Reum Grande » , no ano de 1961. 
Quem quiser reclamar contra esta pretensão , o faça dentro 
do prazo legal e nas estações competentes . 

G. n .° 227/1963 
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